
 
   [image: Tyven]
 


Clive Cussler og Justin Scott

Tyven

Et Isaac Bell-eventyr

Oversatt av Ola Bjønness Karlsen



[image: Cappelen Damm]


BOK 1

Talefilm


1

CUNARDS HURTIGGÅENDE DAMPSKIP MAURETANIA KRYSSER SANDBANKEN

«Hørte du det?»

«Om jeg hørte hva?» spurte Archie.

«En rask motorbåt.»

«Du har hørsel som en flaggermus, Isaac. Det eneste jeg hører er skipet.»

Isaac Bell, en høy, slank mann på tretti med gyllent hår og en kraftig, upåklagelig trimmet bart, gikk bort til relingen på båtdekket og stirret intenst ut i mørket. Han var kledd som en nøktern forsikringsdirektør fra Hartford, Connecticut: dress i Harris-tweed, lavpullet hatt med bred brem, håndsydde støvler og et urkjede av gull som strakk seg over den smale midjen.

«Det er ikke skipet.»

De var på vei hjem til Amerika med Cunards hurtiggående dampskip Mauretania, verdens raskeste linjeskip, som hadde kurs for New York med to tusen to hundre passasjerer, et mannskap på åtte hundre, og seks tusen sekker med post. Nede i det brennende mørket på fyrdørken jobbet hundrevis av menn, i bar overkropp, lempet kull for å få dampen opp til en fire og et halvt døgns seilas over Atlanterhavet. Men hun gled fremdeles stille gjennom kanalen, på vei over den grunne sandbanken Mersey Bar, med bare noen tommer vann under kjølen og en svart natt foran seg. Seks dekk over fyrkjelene og hundre og femti meter foran den nærmeste propellen hørte Isaac Bell bare motorbåten.

Lyden hørte ikke til her. Det var den skarpe brummingen av en trettiknops racerbåt drevet av V-8-bensinmotorer – en engelskprodusert Wolseley-Siddeley, antok Bell. Men en slik sprudlende lyd minnet om en regatta ved Côte d’Azur på en solskinnsdag, ikke en stummende mørk kveld i dampskipsleia.

Han så seg tilbake. Ingen lys fra båter. Det eneste han så var den svinnende gløden av Liverpool, det siste glimtet av England, sytten kilometer akterut.

Ved siden av skipet var det ingen bevegelse å spore i det usynlige skjæringspunktet mellom blekksvart vann og skydekket himmel.

Forut blinket det med jevne mellomrom fra en bøye.

Lyden ble svakere. Kanskje det bare hadde vært et vindkast fra Irskesjøen som raslet i seildukspresenningene som dekket livbåtene, der de hang utenfor teakrelingen.

Archie åpnet et sigaretui av gull med utstudert seremoni. Han tok ut to La Aroma de Cubas. «Hva med en seiersblås?» Han klappet seg på vestelommene. «Jeg har glemt sigarkutteren. Har du med deg kniven?»

I en bevegelse raskere enn øyet kunne oppfatte trakk Bell en kastekniv opp av støvelen, skar av sigartuppene rent som en giljotin.

Archie – den rødhårede Archibald Angell Abbott IV, en svært prominent New York-mann – så ut som en velstående levemann, en effektiv forkledning han hadde tatt i bruk da han var på reise sammen med sin unge kone Lillian, datteren til Amerikas dristigste jernbanemagnat. Det var bare skipets kaptein og sjefspurser som visste at Archie var privatdetektiv og ansatt i Van Dorn etterforskningsbyrå, og at Isaac Bell var Van Dorns etterforskningssjef.

De fant le for vinden bak et støttestag, og tente sigarene for å feire at de hadde pågrepet en aksjesvindler som hadde sørget for at flere fabrikker gikk konkurs, og at tusener ble arbeidsledige. Svindleren hadde flyktet til et luksuriøst eksil i Europa under den feilaktige antagelsen at Van Dorn-detektivenes motto – «Vi gir aldri opp! Aldri!» – sluttet å gjelde ved vannkanten. Bell og Abbott hadde sporet ham opp på et kasino i Nice. Nå var han låst inne i Mauretanias lasterom, i et løvebur de hadde leid av et sirkus – skipsarresten var opptatt. På vei til rettssaken på Manhattan ble svindleren bevoktet av en agent fra vektertjenesten Van Dorn Protective Services.

Bell og Abbott, som hadde vært bestekamerater siden de kjempet en legendarisk boksekamp for hvert sitt college – Bell for Yale, Archie for Princeton – var alene på båtdekket. Det var sent på kvelden, og den kalde vinden og tåken hadde drevet Mauretanias første-, andre- og tredjeklassepassasjerer til sine respektive privatlugarer, lugarer og køyeplasser.

«Vi snakket om,» sa Archie, bare halvt på spøk, «ditt ikke-så-nært forestående ekteskap med miss Marion Morgan.»

«I hjertet er vi gift.»

Isaac Bells forlovede var i filmbransjen. Hun hadde kommet seg med det siste korresponderende toget fra London, etter å ha filmet King Edward VIIs begravelsesprosesjon for filmavisen Picture World News Reels. Filmnegativer fra kameraene hun hadde satt opp langs ruten hadde umiddelbart blitt fremkalt, vasket, tørket og trykket. I kveld – bare ni timer etter at «kong Teddy» var blitt begravet – ble ett hundre og seksti meter «dagsaktuell film» vist på kinoene i Piccadilly. Nå nøt den flittige regissøren et varmt bad i førsteklassesuiten langs Mauretanias promenadedekk.

«Det er ingen som tviler på entusiasmen du legger i kurtisen,» sa Archie med et blunk som var så megetsigende at det ville ha kostet en hvilken som helst annen mann en blåveis. «Og en må jo være blind for ikke å legge merke til den kolossale smaragden på fingeren hennes som tegn på forlovelsen? Likevel kan ikke vi vennene unngå å merke oss at det er en stund siden dere forlovet dere … kalde føtter?»

«Ikke jeg,» sa Bell. «Og ikke Marion heller,» var han snar med å tilføye. «Vi har det så travelt begge to at vi ikke har hatt tid til å sette en dato.»

«Da har du sjansen nå. Fire og et halvt døgn på åpent hav. Hun slipper ikke unna.» Archie viftet med sigaren mot Mauretanias mørklagte bro og spurte henslengt, som om ikke han og kona hadde planlagt denne samtalen den dagen de bestilte overfarten: «Hva sier du til at vi ber kapteinen vie dere?»

«Jeg ligger langt foran deg, Archie.»

«Hva mener du med det?»

Et stort smil lyste opp Bell ansikt med en perlerad av sterke, jevne tenner som praktisk talt skinte i mørket. «Jeg har allerede snakket med kaptein Turner.»

«Vi er med!» Archie tok Bells hånd og trykket den hjertelig. «Jeg er forlover. Lillian er brudepike. Og vi har et skipslass med bryllupsgjester. Jeg lurte meg til å ta en titt på passasjerlisten. Mauretania har med seg halvparten av ‘De fire hundre’ og en god porsjon av Burkes adelskalender.»

Bells flir ble til et målrettet smil. «Nå må jeg bare hanke inn Marion.»

*

Archie, som var i rekonvalesens etter å ha blitt skutt, sa brått at han hadde tenkt seg til sengs. Bell merket at vennen skalv idet han hjalp ham gjennom en tung dør som førte til en lugartrapp.

«Jeg slår følge med deg ned.»

«Det ville vært å sløse med god tobakk,» sa Archie og holdt seg fast i gelenderet. «Gjør deg ferdig med sigaren. Jeg klarer å komme med ned for egen maskin.»

Bell lyttet til Archie hadde kommet seg trygt ned. Så gikk han ut på dekk igjen, der han ble stående og spisse ører ut mot det mørke havet.

Han lente seg over relingen. Tjue meter under ham virvlet vannet i lyset fra losbåten som nærmet seg mens den spydde ut røyk og damp. Styrmannen presset baugen erfarent inn mot den svarte klippen som var Mauretanias klinkede skrog. Losen som hadde ført den enorme damperen ut av elven og over sandbanken, klatret ned en jakobsleider av tau og tre. Han gjorde det raskt og elegant, og et minutt senere skilte de to fartøyene lag. Det lille slukket dekkslanternene og forsvant akterut, og det store satte opp farten.

Bell sto fremdeles og stirret grunnende ut i natten da han hørte den skarpe brummingen av V-åtteren igjen. Denne gangen hørtes det ut som den var nærmere. Fire hundre meter eller mindre, anslo han, og den nærmet seg raskt, kunne snart ikke være mer enn hundre meter unna. Bell kunne fremdeles ikke se den, men han hørte den nede langs siden, den holdt følge med dampskipet, noe som ikke kunne være enkelt i de stadig krappere bølgene. Han syntes det var merkelig, om ikke regelrett farlig, at båten ikke hadde lys. Plutselig hadde den det – ikke navigeringslys, men en skjermet Aldislampe som blinket en kode.
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Isaac Bell så opp på det åpne utspringet som stakk ut fra broen, regnet med at Mauretania kom til å svare. Men det fantes verken offiserer eller sjømenn på brovingen, og det var ingen som sendte signaler tilbake. Han så heller ikke noe svar fra fokkemasten som tårnet seg seksti meter opp, usynlig mot den mørke himmelen. Utkikken i tønna så bare det som befant deg foran skipet, ikke på siden, der signallampens smale stråle traff.

Plutselig så Bell plasket fra en baugbølge. Det var et hvitt glimt, i skarp kontrast mot det svarte vannet. Deretter så han at båten kom nærmere. Det var en Wolseley-Siddeley, som stakk snuten ned i de høye bølgene så sjøsprøyten sto og raste videre i hendene på en rormann som kunne sine saker. Den kjørte langs skipet, rett under ham, førti fot lang og skarp som en kniv, virvlet opp en skinnende hvit bue etter seg.

Bell hørte et rop bakfra, et skrik av redsel som brått forstummet. Han spant rundt og så seg om på det mørke båtdekket.

Så hørte han et stønn av smerte, og løpende føtter. Fra lugartrappen der han hadde sagt god natt til Archie, dukket det opp en gjeng med menn som var i en voldsom batalje. Silhuettene beveget seg i lyset fra vinduene til biblioteket på første klasse. Tre store menn tvang to mindre karer bort til relingen. Bell hørte enda et rop, et rop om hjelp, et hardt slag, et dempet stønn. Det ene offeret krøket seg sammen, holdt seg for magen, med luften slått ut av lungene.

Isaac Bell spurtet det korte stykket bort til dem.

Han beveget seg helt lydløst.

De tre mennene var så konsentrert at de ikke la merke til den høye etterforskeren før et kraftig knyttneveslag sendte den første av dem i dørken. Bell snurret rundt på tåballene og langet ut en venstresving, la all sin vekt og styrke bak slaget. Hadde den knyttneven truffet der den skulle, ville han ha jevnet ut oddsen til én mot én.

Bells mål beveget seg med umenneskelig hastighet. Han smatt unna slaget så det bommet på hodet og smalt inn i skulderen. Det var likevel kraftig nok til at mannen gikk i dørken. Men han bar på et tungt tau som hang i en kveil over skulderen, og den fjærende manilaen tok av for noe av støtet.

Et kontraslag smalt tilbake fra mørket, med konsentrert kraft som en rambukk. Isaac Bell lot seg rulle med, dempet noe av slaget, men det sendte ham hodekulls inn i rekka og så langt over den at han kunne se ned på motorbåten som lå inntil skroget rett under ham. Mannen som hadde sendt Isaac Bell flaksende gjennom luften, slepte de to ofrene til relingen. På en gryntende kommando hoppet makkeren over den falne kameraten og gikk til angrep på Bell for å gjøre seg ferdig med ham.

I lyset fra biblioteket så Bell glimtet fra en kniv.

Han vred seg ned fra relingen, kom seg på beina igjen og prøvde å smette unna et nådeløst støt. Kniven strøk forbi noen centimeter fra ansiktet hans. Bell sparket hardt. Støvelen traff der den skulle. Mannen braste inn i rekka og falt over den. Et skrik av smerte og redsel endte brått med et motbydelig klask da han traff motorbåten tjue meter nedenfor.

Båten raste av gårde for full gass, det brølte i motoren.

Isaac Bell vippet en Browning automatpistol ut av jakken.

«Opp på beina!» beordret han den forbløffende raske og sterke mannen med tauet, som han bare oppfattet som en skygge. «Hendene i været.»

Men han som ledet angrepet var nok en gang rask som et lyn. Han kastet taukveilen. Løkker av den la seg rundt Bells pistolhånd. I det øyeblikket det tok å komme seg løs, så Bell – til sin forbløffelse – at angriperen feide sin bevisstløse makker opp fra dekk og kastet ham over rekka, ut i vannet. Så løp han.

Bell viklet av seg tauet og hevet pistolen: «Stans!»

Overfallsmannen fortsatte å løpe.

Isaac Bell ventet rolig på at han skulle komme inn i lyset fra biblioteket, slik at han fikk klar bane til å skyte mannen i beina. Hans svært treffsikre Browning No. 2 semiautomatiske pistol med .380-kalibers patroner kunne ikke bomme. Rett før han nådde frem til lyset, slo den løpende mannen begge hendene i relingen, spratt høyt opp i været som en sirkusakrobat og forsvant ut i mørket.

Bell løp til stedet mannen hadde hoppet fra og så ned langs siden av skipet.

Vannet var svart, med hvite skumtopper der Mauretanias skrog fosset gjennom det. Bell kunne ikke se om mannen svømte eller hadde sunket under bølgene. I alle tilfelle – hvis ikke motorbåten kom tilbake og mannskapet var ekstremt heldige med letingen, var det svært lite sannsynlig at de fikk trukket ham opp av vannet før den iskalde Irskesjøen trakk alt liv ut av ham.

Bell stakk pistolen i hylsteret og kneppet jakken. Det han nettopp hadde sett, var noe han aldri hadde opplevd før. Hva var det som fikk mannen til å kaste sin bevisstløse makker over bord til den visse død, og deretter kaste seg selv rett ut i den samme skjebnen?

«Tusen takk, sir, tusen, tusen takk,» lød en stemme med aksenten og det særegne tonefallet til en dannet wiener. «Takket være Dem og Deres modige inngripen er vi fortsatt i live.»

Bell så ned på en kompakt skygge. En annen stemme, som hørtes amerikansk ut, stønnet: «Jeg skulle bare ønske De hadde kommet før han slo meg i magen. Det føles som om jeg er blitt overkjørt av en sporvogn.»

«Er alt i orden med Dem, Clyde?» spurte wieneren.

«Ikke noe som ikke kan kureres med en måneds pleie av en kvalifisert blondine.» Clyde stablet seg ustøtt på beina. «Takk, mister. De reddet skinnet vårt.»

Isaac Bell spurte: «Prøvde de å drepe dere eller kidnappe dere?»

«Kidnappe.»

«Hvorfor det?»

«Det er en lang historie.»

«Jeg har hele natten på meg,» sa Isaac Bell med et tonefall som krevde svar. «Kjente dere de mennene?»

«Bare ut ifra deres handlinger og rykte,» sa wieneren. «Men takket være Dem, sir, ble vi aldri formelt presentert.»

Bell grep hver av dem fast i armen og geleidet dem inn i skipet og tilbake til røykesalongen, satte dem i hver sin lenestol og tok en grundig kikk på ansiktene deres. Amerikaneren var ung, en dandy i begynnelsen av tjueårene med rufsete hår og bart, og han kom til å våkne med blåveis og vondt i magen.

Wieneren var middelaldrende, en vennlig, ærverdig gentleman med en lorgnett med rosa glass som på mirakuløst vis hadde klart å holde seg fast på nesen. Pannen var høy og blikket intelligent. Klærne var av god kvalitet. Han hadde på seg et mørkt slips og skjorte med rund krage. I kontrast til det nøkterne antrekket hadde han en overdådig snurrebart. Bell tok ham for å være akademiker, og det viste seg å ikke være langt unna. Han kom også til å ende opp med en blåveis. Og det dryppet blod fra en sprukket leppe.

«Vi burde ikke være her,» sa wieneren, og så med undring på de rikt utskårne panelene og den forseggjorte stukkaturen i den enorme salongen, som var innredet i italiensk renessansestil. «Dette er røykesalongen på første klasse. Vi reiser på andre klasse.»

«Dere er mine gjester,» sa Bell kort. «Hva var det alt det der dreide seg om?»

Røykesalongens stuert dukket opp, kastet et kaldt blikk på andreklassepassasjerene og sa til Bell – med en særdeles omstendelig formulering – at baren var stengt.

«Jeg vil ha håndklær og is til blåmerkene til disse mennene,» sa Isaac Bell, «et omgående besøk av skipslegen, og skotsk whisky rund baut. Vi begynner med whiskyen, takk. Ta med en flaske og la den stå.»

«Det er overhodet ikke nødvendig.»

Amerikaneren var rask med å samtykke. «Alt i orden med oss, mister. De har hatt altfor meget bryderi som det er. Vi bør gå og legge oss.»

«Jeg heter Bell. Isaac Bell. Hva heter dere?»

«Tilgi meg mine dårlige manerer,» sa wieneren, bukket og rotet i vesten med skjelvne fingre, mumlet åndsfraværende: «Det ser ut til at jeg har mistet visittkortene i all hurlumheien.» Han sluttet å lete og sa: «Jeg heter Beiderbecke, professor Franz Bismark Beiderbecke.»

Beiderbecke strakk ut en hånd, og Bell trykket den.

«Får jeg presentere min unge kollega, Clyde Lynds?»

Clyde Lynds gjorde en liksomhonnør til Bell. Bell tok ham i hånden og så ham inn i øynene, vurderte hva han dugde til. Lynds sluttet å tulle og møtte blikket hans, og Bell så en stødighet som ikke umiddelbart kom frem.

«Hvorfor prøvde de å kidnappe dere?»

De to mennene utvekslet vaktsomme blikk. Beiderbecke tok ordet. «Vi kan bare formode at de var agenter for en trust av krigsmateriellprodusenter.»

«Hvilken trust av krigsmateriellprodusenter?»

«En tysk organisasjon,» sa Lynds. «Krieg Rüstungswerk GmbH.»

Bell la merke til Lynds’ feilfrie uttale. «Hvor har De lært å snakke tysk, Mr. Lynds?»

«Moren min var tysk, men hun giftet seg flere ganger. Jeg tilbrakte en del av barndommen på min svenske fars hvetefarm i North Dakota, noe av den i Chicago, og mye av den bak scenene på teatrene i New York City. ‘Mutter’ klarte omsider å kapre en østerriker, noe hun hadde villet hele tiden uten at jeg visste det, og jeg havnet i Wien, der den gode professoren her tok meg inn i varmen.»

«Den heldige professoren, er nok en mer korrekt måte å si det på, Mr. Bell. Clyde er en fremragende vitenskapsmann. Kollegene mine skjærer fremdeles tenner fordi han valgte å arbeide i mitt laboratorium.»

«Det er fordi jeg arbeider for lav lønn,» sa Clyde Lynds med et smil.

Bell spurte: «Hvorfor skulle utsendinger for en våpenprodusent være ute etter å kidnappe dere?»

«For å stjele oppfinnelsen vår,» sa Beiderbecke.

«Hva slags oppfinnelse?» spurte Bell.

«Den hemmelige oppfinnelsen vår,» svarte Lynds før professoren rakk å si noe. Han snudde seg mot den eldre mannen og sa: «Sir, vi var enige om at hemmelighold betydde alt.»

«Ja, selvsagt, selvsagt, men Mr. Bell har vært så vennlig mot oss. Han reddet livet vårt, og satte sitt eget i stor fare.»

«Mr. Bell er absolutt effektiv med knyttnevene. Hva annet vet vi om ham? Jeg foreslår at vi holder oss til den opprinnelige planen om å holde tett, slik vi var enige om.»

«Selvsagt, selvsagt. De har naturligvis rett.» Professor Beiderbecke snudde seg brydd mot Bell. «Tilgi meg, sir. Alderen til tross er jeg ikke særlig verdensvant. Den fremragende unge protesjeen min har fortalt meg at jeg er altfor tillitsfull. De er åpenbart en gentleman. Og De kom oss til unnsetning uten et øyeblikk å tenke på Deres egen trygghet. På den annen side påhviler det meg å huske at vi er blitt grovt utnyttet av andre som tilsynelatende har vært gentlemen.»

«Og som prøvde å trekke plombene ut av tennene på oss,» flirte Lynds. «Beklager, Mr. Bell. De forstår hva jeg mener, ikke sant? Det er ikke slik at vi ikke er takknemlige for at De kom oss til unnsetning.»

Isaac Bell kvitterte med noe som kunne gå for å være et vennlig smil.

«Takknemligheten trenger ikke ta form av å avsløre en viktig hemmelighet.» Det milde svaret skjulte en nysgjerrighet som best kunne tilfredsstilles ved å ta tiden til hjelp. Som Archie hadde bemerket – de neste fire og et halvt døgnene på det åpne havet var det ingen som ville komme seg noe sted. «Men jeg er bekymret for sikkerheten deres,» føyde han til. «Disse krigsmateriellprodusentene satte i gang et dristig attentat med militær presisjon for å kidnappe dere fra et britisk linjeskip på vei til havs. Hva får dere til å tro at de ikke vil prøve igjen?»

«Ikke på et britisk linjeskip,» smelte Lynds tilbake. «På et tysk skip ville vi vært bekymret for mannskapet. Det var derfor vi tok et britisk skip.»

«De mener altså at de har prøvd før?»

«I Bremen.»

«Hvordan klarte dere å slippe unna da?»

«Vi hadde flaks,» sa Lynds. «Vi så dem da de kom, så vi gjorde et stort nummer av å bestille overfart med Prinz Wilhelm. Så stakk vi så fort som bare pokker den andre veien, til Rotterdam, og tok en damper til Hull. Da de oppdaget at vi ikke var om bord på Wilhelm, satt vi på toget til London.»

Bell hadde mange flere spørsmål, men de måtte legges til side da skipslegen kom. Da overstyrmannen braste inn rett etter legen, tømte Bell whiskeyglasset i en spyttebakke før han rakk å se det, og skjenket seg iøynefallende en ny en fra flasken.

Overstyrmannen lyttet med en stadig mer skeptisk mine etter hvert som professoren og Lynds fortalte at de var blitt overfalt av tre menn som i tur og orden falt over bord. Deretter, mens legen undersøkte Beiderbeckes sprukne leppe og Lynds’ hovne øye, sa overstyrmannen til Bell, med et megetsigende blikk på whiskeyen han hadde i hånden: «Det er vanskelig å la være å lure på om disse to karene havnet på kant med hverandre og prøvde å skjule det med en vanvittig historie om, skal vi si, ‘piratvirksomhet i Liverpool Bay’?»

Isaac Bell nippet til whiskeyen. Han hadde absolutt tenkt å komme til bunns i dette bisarre overfallet, og dessuten finne ut av dette med Beiderbecke og Lynds’ såkalte hemmelige oppfinnelse, som hadde provosert frem overfallet. Men kidnapperne hadde druknet, og befant seg nå milevis bak skipet. Østerrikeren og den svensk-tyske amerikaneren var de eneste tilgjengelige kildene til opplysninger. Og offiserene på Mauretania var mindre kvalifisert enn en gjeng med småbypoliti til å etterforske motivet for overfallet. De kom bare til å være i veien for ham.

«Etter min mening …» fortsatte overstyrmannen. Han hadde begynt høflig, nesten beskjedent – han var smidigheten selv, lot seg ikke forstyrre av forseelsene til rike passasjerer. Nå fanget han Bell med et hardt blikk, et uttrykk som hadde skremt mange underordnede offiserer: «Siden ingen hoppet, falt, eller ble kastet over bord, lurer jeg veldig på hvordan de klarte å overtale Dem, Mr. Bell, til å pynte på historien deres.»

«Sympati,» sa Isaac Bell med et smil. Han satte whiskeyen mot leppene. «De stakkars karene var så brydd over adferden sin … og jeg hadde tatt en drink eller to.» Han kikket ned i glasset. «Det virket som en god idé der og da …» Han så styrmannen rett inn i øynene og flirte fårete. «Det føltes bra å være helt, om enn bare for en stakket stund …»

«Jeg setter pris på oppriktigheten Deres, Mr. Bell. Jeg er sikker på at De er enig i at så snart legen har gjort jobben sin, er det best om vi tar kvelden alle sammen og ikke nører opp under gamle stridsspørsmål.»

*

«Krieg Rüstungswerk GmbH?» gjentok Archie Abbott, som jevnlig hadde reist frem og tilbake til Europa i hele sitt liv. Nå i det siste, mens han nøt en lengre bryllupsreise, hadde han lagt til rette for utenlandsfilialer for Van Dorn. «Det er en privat krigsmateriellprodusent med sterke bånd til forsvaret. Slik man ville forvente av en kanonfabrikant som lader opp til en krig i Europa.»

Isaac Bell hadde satt seg sammen med ham i spisesalen rett etter at trompeten hadde blåst frokostreveljen. Mauretania var på vei forbi Malin Head på nordspissen av Irland. Idet hun la Irskesjøen bak seg, hadde skipet begynt å heve baugen i usedvanlig høye atlanterhavsbølger – noe som pisket opp rykter i både heiser og vestibyler om at en kunne vente seg urolig sjø.

«Hvorfor spør du?»

«Husker du motorbåten som du ikke hørte i går kveld?»

«Hvordan skal jeg kunne huske den hvis jeg ikke hørte den?»

Bell fortalte ham hva som hadde skjedd. Archie var himmelfallen. «Av alle pokkers kvelder å gå tidlig til sengs. Alle tre over bord?»

«Han som prøvde å stikke meg med kniv, han som ble kastet uti av sjefen. Og sjefen, for egen maskin.»

«Du får med deg all moroa, Isaac.»

«Hva slags gærning er det som drukner seg?»

Archie smilte. «Kan det hende at han ble redd for en fyr som hadde slått to av gjengen i dørken og plutselig viftet med en pistol?»

Bell ristet på hodet. «En redd mann ville ikke ha tatt seg tid til å kaste makkeren over bord. Nei, han sørget for at det ikke var noen igjen til å tilstå. Ikke engang ham selv. Galskap.»

«Er du sikker på at han ikke hoppet ned i en livbåt?»

«Helt sikker. Jeg gikk akterut og sjekket etterpå. Han var langs den delen midtskips der det ikke er noen båter. Det var minst ti meter fra den nærmeste.»

Archie gaflet nedpå flere munnfuller kippers. «Jeg ville mene han er mindre sinnssyk enn fanatisk. Krieg Rüstungswerk har et nært samarbeid med den keiserlige tyske hær. Så hvis Krieg Rüstungswerk vil ha professorens ‘hemmelige oppfinnelse’ må det være en slags krigsmaskin, ikke sant?»

«Utvilsomt en krigsmaskin.»

«Da kan Krieg godt rekruttere offiserer fra det tyske forsvaret for å få tak i den. De er fanatiske når det gjelder ‘Der Tag’ – ‘dagen’ – for å sette i gang keiser Wilhelms ‘vilje til handling’. Og vi vet jo alle hva ‘vilje til handling’ betyr.»

«Det er kode for ‘starte en krig’,» sa Bell. «Men jeg håper fremdeles at pratet om krigen i Europa bare er prat.»

«Det gjør jeg også,» sa Archie. «Men Storbritannia er paranoid når det gjelder tyske dreadnought-skip, og Det tyske keiserriket er ambisiøst. Der Kaiser elsker hæren, og hæren styrer samfunnet – akkurat som i gamle Preussen. Alle må avtjene verneplikt i tre år, og borgerskapet er så ville etter uniformer at de verver seg som reserveoffiserer, slik at de kan kle seg som soldater.»

«Soldater bygde ikke opp tysk industri. Det var det sivile som gjorde.»

«Det er ingen tvil om at millioner av arbeidsomme tyskere heller vil bli rike og sende barna på skolen enn å kjempe i en krig. Spørsmålet er om der Kaiser kan skremme dem inn på slagmarken … Men nok småprat om krig og hemmelige våpen! Tør jeg spørre – har Marion sagt ja igjen?»

«Jeg har ikke sagt det til henne.»

«For opptatt med å kaste kjeltringer over bord? Hei, hvor har du tenkt deg? Du er jo ikke ferdig med å spise frokost.»

«Jeg skal radiotelegrafere til filialen i Berlin før vi seiler utenfor rekkevidde. Gi Art Curtis beskjed om å granske Lynds, Beiderbecke og Krieg Rüstungswerk.»

«Lykke til. Art driver bare et enmannskontor, og han har nettopp kommet dit.»

«Art Curtis er kjappere enn en ilder og smart som en rev – i tillegg til at han snakker flytende tysk. Hvorfor tror du ellers Mr. Van Dorn sendte ham til Berlin?»

«Vi treffes i røykesalongen. Vi må snakke om at du tar den vakre tyren din ved hornene … Si meg en ting, Isaac – hva skjedde med tauet han kastet på deg?»

«Tauet var borte da jeg gikk tilbake for å se etter det.»

«En av mannskapene må ha plukket det opp.»

«Eller en medhjelper.»

*

Bell tok en blankett fra purserens skrivebord og fylte den ut med meldingen. Heller enn å la den passere nysgjerrige blikk, tok han med seg skjemaet direkte til radiorommet mellom andre og tredje skorstein på skipets øverste dekk.

En gardin, som var grå av kullrøyk, blafret i vinden da Bell gikk inn i radiorommet med en britisk pundseddel – fem dollar, to dagers lønn – for å avverge enhver innvending om at han skulle sende meldingen via purseren. Og gnisten, som ikke var en av mannskapene til Mauretania, men ansatt av Marconi Wireless Telegraph Company, kommenterte heller ikke at Bells melding så ut som det reneste tullball, siden den var skrevet i kode.

Bell sto ved siden av da gnisten sendte meldingen som morsesignaler til en landbase på Malin Head. Derfra ville det bli videresendt over land via telegraf, under Irskesjøen og Den engelske kanal via kabel, og tilbake på telegrafledninger over kontinentet til Van Dorns feltkontor i Berlin. Alt etter som hvor langt til sjøs Mauretania hadde kommet, ville svaret fra Arthur Curtis bli sendt fra Irland eller videresendt av andre skip.

*

«Du kom akkurat i tide til ørkesløst tompreik,» sa Archie til Isaac Bell da den høye etterforskeren satte seg sammen med ham i røykesalongen. På denne tiden av morgenen var det mannlige fristedet stuvende fullt av menn som røykte sigarer, piper og sigaretter, spilte sjakk og la kabal, og leste skipets avis. Det spede nordlige dagslyset, filtrert gjennom kulørt glass og tobakksrøyk, lyste inn på sofaer, bord og lenestoler som var spredd rundt på et lysegrønt teppe. To rødmussede middelaldrende menn kranglet høylytt. Bell spisset ører. I røykesalonger og salongvogner kunne til og med de mest fornuftige henfalle til skryt og arroganse, og plumpe ut med massevis av verdifulle opplysninger.

«Hvem er han svære fyren i teltet av tweed?» spurte han Archie.

«Jarlen av Strone, pensjonert britisk militær.»

«Hvem er han som Strone krangler med?»

«Karl Schultz, en pangermansk kullgruvemagnat som blant arbeiderklassen i Ruhr-dalen går under navnet ‘Skorsteinsbaronen’, og de er ikke veldig glade i ham. La meg sette litt mot i deg før de blir enda mer høylytte. Jeg må bønnfalle deg, min venn, om å knytte hymens lenker med den vakre Marion før hun glipper unna.»

«Ved midnatt,» sa Isaac Bell. «Alle detaljer er klare. Champagne og musikk når det hele braker løs.»

«Det kan aldri gå galt med champagne. Men hvor skal du få tak i et orkester ved midnatt? Selv stuerten med trompeten går og legger seg etter at han har blåst tappenstrek.»

«Jeg har tenkt å overraske henne med en fonograf.»

«Tror du ikke at en fonograftrakt som stikker ut av smokingjakken kommer til å spolere overraskelsen?»

«Lydtrakten er lagd av papp. Hele greia kan brettes sammen til en flat boks som ikke er større enn en kameraveske.»

Archie så på ham med oppriktig beundring. «Du er utrettelig når det gjelder strategi, Isaac.»

«Lillian venter utenfor døren. Du kan gi henne tommel opp. Det er i boks.»

«Er det for tidlig på dagen til å skåle for din suksess?»

Bell hadde allerede fanget stuertens oppmerksomhet. «To McEwan’s Export, takk.»

«Nei, det var som pokker,» sa Archie, reiste seg og vinket. «Det er Hermann Wagner, bankieren. Han holdt en middag for oss i Berlin da vi var på bryllupsreise. Herr Wagner!»

Wagner kom bort til dem med et smil. Bell merket at han hadde utstrålingen til en sofistikert berliner, den elegante motsetningen til hans folkelige landsmann, skorsteinsbaronen Karl Schultz. Mens de småpratet om ryktene om at det skulle å bli dårlig vær og ble enige om at Mauretania allerede stampet ganske kraftig til å være et så langt fartøy, ble de plutselig avbrutt av jarlen av Strone. Han snakket så høyt at det hørtes over hele salongen.

«Hvorfor i all verden skulle Tyskland trenge flere dreadnought-skip?»

«Fordi timen er slagen for at Tyskland stiger til maktens tinder,» svarte Schultz like høyt.

Samtaler forstummet. Hver eneste mann i røykesalongen ventet på lord Strones svar.

Engelskmannen trakk en klokke opp av vestelommen. Han åpnet den, så på den og høstet latter da han sa: «Timen later til, etter klokken min å dømme, å være slagen halv tolv.»

«Jeg viser til alt Tyskland har oppnådd,» svarte Karl Schultz stolt. «Vi har overgått England i produksjonen av kull og stål, og forskerne våre er dominerende innen kjemikalier og elektrisitet. Vi produserer halvparten av verdens elektriske produkter. Og vi har en overlegen kultur når det gjelder musikk, poesi og filosofi.»

Archies venn Hermann Wagner skjøt inn med et vennlig tonefall: «‘Overlegenhet’ er kanskje et litt for kraftig uttrykk blant skipskamerater. Ut av styrke vokser ydmykhet.»

«Ydmykhet er for idioter,» knurret Schultz. «Vi er verken despoter som russerne eller veike demokrater som franskmennene. Det vi har klart å oppnå gir Tyskland rett til, plikt til, den edle plikt, til å prøve å skaffe flere kolonier.»

«Herregud, mann, dere har Tysk Øst-Afrika og Tysk Sydvest-Afrika. Dere har til og med et stykke av Togoland, så vidt jeg husker. Hva mer er det dere trenger?»

«Leopold, kongen av miniputtlandet Belgia, har hele Kongo. Tyskland krever sin rettmessige andel av Afrika. Og Sør-Amerika, og Stillehavet, og Kina. England har hatt for mye for lenge.»

Jarlen fikk stramme lepper, og han begynte å reise seg. Hermann Wagner gikk imellom, roet ham ned med smil og høflighetsfraser. Strone satte seg tilbake på stolen, kremtet som en fornærmet mastiff: «Koloniene er allerede vel ivaretatt.»

«Strone er en fordømt dyktig skuespiller,» sa Isaac Bell til Archie.

«Skuespiller? Hva mener du med det?»

«Jeg vedder ti mot én på at han er i det britiske militære etterretningsvesenet.»

Archie Abbott så nøyere etter.

«Og tjue mot én,» la Bell til, «på at han ikke er pensjonert.»

Archie, som selv ville ha vært skuespiller hadde det ikke vært for at moren hadde forbudt et slikt sprang fra sosieteten, nikket samtykkende. «Jeg vedder ikke imot.»

Engelskmannen sa til tyskeren: «Dere vil ha krig i håp om å grabbe til dere krigsbytte.»

«De maktene som prøver å hindre den tyske veksten, vil etter hvert komme seg etter svekkelsen vi påfører dem og akseptere sin plass i den nye verdensordenen.»

Lord Strone satte med ett blikket i Isaac Bell. «De, sir, De ser ut som en amerikaner.»

«Jeg har den æren, ja.»

«Kommer Amerikas forente stater til å akseptere ‘den nye verdensordenen’?»

Bell svarte diplomatisk. «Den britiske marinen hersker over havene, og den tyske hæren er den største i verden. Vi har et stort håp om at dere klarer å rydde opp i uoverensstemmelsene dere imellom. Sant å si,» tilføyde han bestemt, «så forventer vi at dere rydder opp i uoverensstemmelsene dere imellom.»

«Det er ikke særlig sannsynlig så lenge Tyskland fortsetter å bygge dreadnought-skip,» sa jarlen.

Schultz ble rød som en peon i kinnene. «Jeg siterer keiser Wilhelm: ‘Våre militære styrker må være uten svakheter’.»

Hermann Wagner brøt inn igjen, smilte en høflig unnskyldning for landsmannens utstuderte aggressivitet. «Men dersom – gud forby – Storbritannia og Det tyske keiserriket er på kollisjonskurs, på hvilken side kommer Amerika til å befinne seg?»

«På den andre siden av Atlanterhavet,» sa Archie Abbott slepende, og fikk latteren til å spre seg i rommet.

Berlineren lo sammen med dem, og selv skorsteinsbaronen smilte. Men lord Strone svarte alvorlig: «Vi er på en fire dagers seilas, sir. Mauretania seiler til New York i tjueseks knop. Verden er nærmere enn amerikanere tror.»

«Ikke så nær at vi ikke vil se den komme,» sa Isaac Bell.

Mennene lo igjen, nippet til drinkene og dampet på sigaretter og sigarer.

Hermann Wagner brøt tausheten, og Isaac Bell lurte på hvorfor han turet frem på den måten. «Men hvis Amerika måtte velge, ble tvunget til å velge, hvem ville dere bli trukket mot?»

«Tyskland,» svarte Schultz. «Flere tyskere har emigrert til Amerikas forente stater enn fra noen annen nasjon.»

«Amerikanere og engelskmenn er av samme blod og har århundrer med felles tradisjon,» innvendte jarlen av Strone. «Vi er brødre.»

«Men amerikanere kjempet mot sine egne brødre i borgerkrigen.»

Det ble utvekslet et bistert blikk mellom Isaac Bell og Archie Abbott. Det hørtes ut som om Det tyske keiserriket og Det britiske imperiet ville havne i krig om ikke så lenge. Bare gudene visste om Frankrike, Russland, Italia og Østerrike ville kaste seg med i den. Men de to etterforskerne var ikke i tvil om at Amerikas forente stater ville holde seg klar av det politiske kaoset i Europa.

Isaac Bell reiste seg i full høyde og så den temmelig sikkert ikke pensjonerte etterretningsoffiseren rett inn i øynene. Engelskmannen burde i det minste vite at dagene for romantiske rytterangrep for lengst var talte. Så lot han det strenge blikket gli over tyskerne også, og sa til alle: «Før dere tyr til krigshandlinger, anbefaler jeg at dere tar en grundig kikk på hva moderne maskingeværer kan utrette. Hvis dere ikke klarer å begrave stridsøksen, kommer dere til å forvandle Europa til et slaktehus.»

«Arbeider De i våpenbransjen, Mr. Bell?» spurte Wagner.

«Forsikring.»

«Jaså? Tør jeg spørre hvilket selskap?»

«Dagget, Staples & Hitchcock.»

«Et aktverdig selskap,» brummet lord Strone. «Advokatene mine engasjerer dem til å ta seg av eierinteressene mine i Amerika. Men si meg, gamle venn, er det vanlig blant menn i forsikringsbransjen å følge med på effekten av moderne maskingeværer?»

«Blant kundene har vi våpenfabrikker i Connecticut og Massachusetts,» svarte Bell glatt. «Og utover det fabrikker i utlandet som de gjør forretninger med. Vickers, selvfølgelig, i England,» sa han til Strone, og til Schultz: «Krieg Rüstungswerk i Tyskland. Kjenner De til Krieg?»

«Bare av renommé,» svarte Hermann Wagner, mens skorsteinsbaronen så en annen vei.

«Hva går Kriegs renommé ut på?»

«At selskapet er nyskapende,» skjøt Hermann Wagner inn igjen. «Fullt av folk med tæl, som amerikanere ville ha sagt.»
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